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Tóm tất. Ticng Víột ra à ờ i,  hình thành và phát triển cùng tiên trinh lịch sử vản hóa Việt Nam. Cùng 
chung số phận với dât nưỏc tichg Viột cúng đà từng bị chcn cp, bị t i ìó c  mai vai Irò và vj thế chức 
nâng ngôn ngử quốc gia trưỏc cách mạng tháng 8 - 1945. Từ khi nưúc Viột Nam  mói ra đôi, tíêhg 
Viột đã trá thành ngôn dùng chung, ngôn ngử phố thông, ngôn ngữ giáo dục cúa quổc gia Việt 
Nam đa dân tộc. Tióng Viột đâ hoan thành xứng đáng chửc náiìg đối nội, dôi ngoệi; chức nảng là 
phưcnìg líộn píao ticp, tư duy; là phưtTng tiện sáng tậo. cô' dịnh vãn hỏa thành văn cùa Viột Nam.
Vì vây, viộc C(>í ưụng, tăn^ cu<mg nhận thức vể vị trí của tiêng Viột trong Trư(Vng Dộí học Ngoội 
ngử (D H N N ) là rât cản thiôt. Đỏ cũng chính là cách nầm bắt một công cg nhăm nâng cao chát 
lưc»ng, hiựu quá đào ỉạo ò Trường D H N N  nói chung và Trường Đ H N N , Dại học Quồc gia Hà NỘI 
(D H Q C ỈÍIN ) nỏí ricnp trong bước phát trich mớí

1. Đ ặt vấn dề

Tichg Viột là một phẫn kièh thức rất cơ 
bân vả quan  trọng ưong chư(m g ư inh  đào 
tạo cứ nhản ngoại ngừ ở  T rường DHNN, 
ĐHQGHN. Quo nhieu nảm  nghiên cứu và 
đổi mói phư ang  pháp giảng dạy, Bộ môn 
Ngón ngừ  và Văn hóci Viột N am  đã cỏ nhiểu 
đỏng góp trong vivc: cung cã'p kiên thửc và 
rèn luyộn khã năng sử dụng  íiôhg Việt cho 
sinh viên Trường Đ H N N, ĐHQGHN. Tuy 
nhiên, việc giảng dạy liếng mọ đc ò  ỉrường 
ngoại ngữ vần còn gặp nhiểu khó khăn. Một 
írong những vãh đế  khó khản đôì vói đội 
ngũ giảng dạy tieng Viột ở  trưòng ta là sinh
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v iê n  chưa thây h ết tãm  q u an  trọ n g  cùa tiêhg  

V iệ í  rh n  Rpn ý  t h ứ c  h ọ r  HôVip V iệ í  - TTÌP

đ é  chưa cao. T h ậ m  ch í tả m  lý  chưa coi trọng  

t iê h g  m ọ đ ẽ  còn tõ n  tạ i ớ m ộ t số  cán bộ g ián g  

d ạ y  n goại ngữ . Bời v ậ y , tro n g  m ộ t p h ạm  vi 

h ạn  họp, báo  cáo n à y  iTìuỏh bàn  th êm  v ế  c h ứ c  

tĩăn*Ị ỉ ì ^ ô n  n g ữ  q u ô c  ị^ io  c ù a  t iê i ìg  V iệ t .  C o i đ ó  là 

m ộ t đ ie m  ch ín h  đ ế  n h âh  m ạ n h  v ể  sự cẵn  

th iế t p h ả i d ạ y  tic n g  V iệ t  ò  T rư ờ n g  Đ H N N  

n ó i ch u n g  và  trư ờ ng  ta (T rư ờ n g  Đ H N N ;  

Đ H Q G H N )  n ó i riêng .

2. T iế n g  V iệ t  tro n g  h àn h  tr ìn h  lịch  sử dân tộc

2 .] .  V iệ t  N a m  là m ộ i  d ả n  t ộ c  có hàng  ngàn  

n ả m  lịch  sứ. T ro n g  q u á  tr ìn h  h ìn h  thành  và  

p h á t tr ic n  đ ế  có d iệ n  m ạ o  n h ư  ngày nay, dản
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tộc ta đả phái trải qua nhiểu thăng  trẵm, 
nhiểu biêh dối nhưng vẫn g iử  đ ư ọc  bán sắc 
vản hoá của m ình. Tiéhg Việt là cỏng cụ giao 
tiẽ'p, công cụ tư duy  của dần  tộc đă  gắn liển 
với trang sử  vẻ vang đó.

Trong suô't 1000 năm Bắc thuộc và liếp 
gẩn m ột nghìn nàm  sâu dộc !ập, tiếng Việt 
tổn tại trong vị th ế  song ngử  bất bình đăng 
do  tiếng H án được dùng  làm  ngôn ngữ  chính 
thức còn tiẽhg Việt chi dùng  trong sinh hoạt 
giao tiẽp thông thường của nhân  dân. "Chữ 
Nôm, thử  chữ  do  người Việt sáng  tạo từ  th ế  
kỷ 13 cũng phái trải qua nhiểu thẳng trẵm  và 
bị nhiểu gián đoạn. Nhìn chung, chữ  Nôm 
vẫn bị lép vẽ'bên cạnh chữ  H án và bị xem là 
thứ  chữ '"nôm na mách qué". Trong suôít một 
thời gian dài trong các tríẽu đại phong kiêh, 
tiêhg Việt và chử Nôm  luôn nằm  trong vị thếbị 
chèn ép, bị lắh át; bị đôl xử bất bình đăng" [1 ].

2.2. Tmh hình này càng trở  nên nặng nẽ hơn 
khi trên đài nưỏc ta  ̂ ngôn ngữ  và văn tự có 
thêm  yếu tô 'm ói - tiếng Pháp và ách thống trị 
của thực dân Pháp cùng với chữ  Q uôc ngữ 
(thứ chữ do  các cố  đạo phương Tây sáng tạo 
ra từ  cuỏĩ th ế  kỹ 16). Vao khoáng thè ky ìb, 
chử  Quôc ngử  được dùng  nhiữu hơn nhưng 
kèm theo là sự  áp đật của Uếng Phảp Vâ chủ 
Pháp. Tiếng Pháp trò  thành  ngôn ngừ  chính 
thức trong công báo, các văn bàn nhà nưóc 
thông trị Nam  Kỳ  ̂một phẩn trong các xứ bảo 
hộ Trung Kỳ và bán bảo hộ  Bắc Kỳ và được 
sử dụng  trong trường học Pháp - Việt. Từ 
cảnh huôVig ngôn ngữ bất bình đăng: Hán 
chèn ép Việt vế văn tự; chữ  H án ép  chữ Nôm 
thì đến giai đoạn này đã chuyến quâ trạng 
thải tam  ngữ bất b ình đăng: tiếng Hán, tiêhg 
Pháp chèn ép  tiếng Việt và bốn loại văn tự có 
vị th ế  không ngang nhau ỉrong xằ hội: chữ 
H án chèn ép  chữ  Nòm  rổi chữ  Pháp chèn ẻp 
Hán, chữ N ôm  và chữ Q uỏc ngữ  lâ tình hoá. 
Cuôì th ế  kỷ 19, song song với chữ  H án và 
Nôm, chử  Q uôc n g ừ  củng băt đẩu đư<;;rc xuất

hiện trên  các loại h ìn h  báo chí đẩu  tiẻ n ở  Việt 
N am . Đ ẽh cách m ạng  tháng  Tám năm 1945, 
nưóc Việt N am  chính thức dàn h  được độc 
lập d ân  tộ c  từ  vị thẽ 'b ị chèn ép, tiếng  Việt đã 
trò  thành  ngôn n g ư  chính thức của quô'c gia 
và đ ảm  nhiệm  đ ư ợ c  nhiểu chức năng quan 
írọng m à nó  căn phải có.

2 . 3 .  Tuy trải qua  nh ìểu  biến cô cùa lịch SỪ, 
tiếng  Việt vẫn  g iử  nguyên bản sắc ngôn ngừ 
cúa m ình  đ ổ n g  thời phát triển phong phủ 
hơn bằn g  cách th u  nạp  vào nỏ  nhữ ng  yếu tố  
ngoại nh ập  quâ  sự  tiep x ú c  biẻh đổi những 
yếu tố  đ ó  cho p h ù  hợp với nhữ ng  đặc thù 
ngôn n g ử  của m inh, Do đ ó  tiếng Việt xứng 
đán g  làm  p h ư o n g  tiện giao tiếp và phưcmg 
tiện tư  d u y  cùa d ân  tộc. Tiêhg Việt trò  thành 
công cụ đ o àn  kê \ và p h á t triến đâ't nưóc. 
T iêhg Việt không  chi la công cụ phát triến 
văn hóa thành  vản m à còn với câu trúc^ chức 
năng  đa  d ạn g  đám  nhiệm , tiêhg Việt có the 
sánh  ngang  hàn g  với các ngôn n g ữ  lớn của 
các d ân  tộc khác trên  th ế  giới. Tiêhg Việt là di 
sản văn hóa vô  cùng  to lớn và q u ý  báu của 
d ân  ỉộc và  cùa đâ't nước Việt Nam.

3. C hức n án g  ngôn ngữ  quốc gỉa của tĩếng 
Việt

3.1. Giới th iệu  vể  lịch sử  tiếng Việt là chúng 
ta m uôn  nhắc tói và nhấn  m ạnh  hơn các 
chức năn g  của tiẽhg  Việt trong  thòi đại mới. 
N gay từ  sau cách m ạng  tháng  Tám  năm 1945 
thành  công, N hà nưỏc Việt N am  Dân chú 
Cộng hòa ra đòi đầu  tiên ò  Đ ông Nam  Á, 
trong nghị đ ịn h  cùa Bộ quốc gia g iáo dục ký 
ngày 10-9-1946 cỏ viết: "Từ nay, tấ t cả khoa 
học đểu  dạy  bằn g  tiếng Việt" [2,31. N hư vậy, 
củng  n h ư  ngôn  n g ữ  các nưỏc phát triến nói 
chung, tiẽhg  Việt là phưcmg tiện giao tiếp 
q u an  trọng nhâ't của m ọi nguời trong  xă hội 
Việt N am . C hửc nảng  trọng yếu đ ó  trưóc hẻ't
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đ ư ọ c  thỏ hiện iTong lình v ự c  giao tiẻp  hàng 
ngày cùa mọi công dán  Việt N am  vế các lĩnh 
vực: kinh tê  ̂ chính trị, văn  học, nghệ ỉhuật, 
đời sống; đặc biệt là trong  giáo dục. N goài ra, 
tiêhg Việt còn là phư ơng  tiện giao tiê'p dôi 
ngoại, là ngôn ngu  chính thức cúa quô'c gia 
được sử dụng  trong lĩnh vực ngoại giao, 
quan hộ quốc tc’ và các lình vực khoa học 
chuyên sâu, Tiếng Việt khỏng  chi là phương 
tiện kết nôì ngưòi Việt với người V iệ t ngưòi 
Việt vói tri trức dản tộc, tri thức nhân  loại mà 
còn là phương tiện kết nôì người Việt với bạn 
bè nám chảu- Tiếng Việt là m ột ngôn ngữ  ngày 
càng được nhiếu người nưóc ngoài học, nghiên 
cửu, được coi là phương tiện cẩn thiêi cho 
người nước ngoài khi họ  m uôn tìm hiếu, 
nghiên cứu hay cộng tác trong công việc với 
người Việt Nam. Tiếng Việt đã và đang được 
khẳng định vị trí của mình trên trường quôc tê!

3.2. Là phương tiện giao tid'p, tư  d u y  quan  
trọng nhâ't nên ticng Việt, đã  từ  lâu đă  trở  
thành chât liệu của sáng tạo nghệ th u ậ t đẽ 
tạo nên nhừng sáng tác văn học dàn  gian, 
văn chương bác học. Vói sự  trư ởng  thành  của 
dan tọc Viẹt N am  va tieng Việt, vản học Việt 
Nam  đã phát tr iín  và đại tới n h ử n g  thành 
tựu rục rò vói thỏ loại đâ  dạn g  hiện đại. Là 
một ngôn ngữ  giàu ảm thanh, giàu thanh 
điộu, phong phú vế m ặt từ  vự ng  và phong 
cách diễn đ ạ t  đ ủ  sức the hiện  nhữ ng  khái 
niệm, tinh cám, cảm  xúc tinh  vi, phứ c  tạp 
n h â t tiếng Việt đà tỏ rô sức m ạnh  và  sự  tinh 
tế, uyến chuyển trong hoạt động  nghệ th u ậ t 
Đỏ chinh là m ột biếu hiện h ù n g  hổn, thuyết 
phục vể vai trò và chức năng  của tiếng  Việt. 
Tiêhg Việt là công cụ nhận  thức, tư  d u y  và là 
công cụ sáng tạo văn hóa thành  văn của 
ngưòi Việt và cúa các d ân  tộc ò  Việt Nam. 
Đổng thời nó cũng in đậm  dả'u ãh của nêp 
sỏ'ng và nếp nghĩ cú a người Việt. Điếu này 
góp phẩn tạo nên bản  sắc d ân  tộc, ngược lại 
nep sống, nếp nghĩ cúa người Việt góp  phẩn

tạo nên đặc trưng, đặc thù cho tiếng Việt và 
văn hóa Việt Nam . N hư  vậy, tiếng Việt 
không chi đóng vai trò là công cụ cúa tư  duy 
logich mà còn là công cụ củâ tư  duy hình 
tượng, sáng tạo nghệ thuật, sáng tạo văn hóa 
thành vắn của quốc gia Việt Nam  đa dân tộc.

3.3. Cấn nhấn m ạnh hơn ràng tiếng Việt còn 
đóng  vai trò là p h ư an g  tiện lố chức và phát 
triển xã hội. Trong xă hội Việt Nam, tiếng 
Việt đã  và đan g  đư ọc  dùng  ỏ  các tố chức xă 
hội và cơ quan  nhà nưóc trong việc lổ chức 
và quản  )ý các cơ quan  thông tấn báo chí, các 
phưcmg tiện truyển  thông đại chủng. Các tổ 
chức xâ hội và co quan nhà nưóc từ địa 
phương đến trung ưong ngày càng nhận 
thức rô và khang đ ịnh  vai trò của tiếng Việt. 
Xã hội Việt N am  không thế  thiếu tiếng Việt 
trong việc tổ chức, duy  tri và pháỉ triến xã 
hội. Tiếng Việt còn là công cụ góp phẩn đoàn 
kcl các dân tộc trên lănh thổ  Việt Nam, là 
nhân  tô ket gắn hơn ba triệu kiểu bào ò  ngoài 
nưóc với quẽ hương, với đất nước ta. Xã hội 
Việt N am  không ỉhế  thiếu tiêhg Việt trong 
việc tố chức, duy  trì và phát trièh xã hội 
tron^ ^ 11) bán đần liiJiig hộỉ Iiỉiũp 
khu vực và quỏc tế.

4. S ự  cắn th iế t của việc dậy  Hếng V iệt ở  
T ru ô n g  Đ H N N , Đ H Q G H N

4.1. Với các chức nảng trọng yếu như  trên, vị 
trí và vai trò của tiếng Việt trong cuộc sông 
xã hội ò  Việt Nam  cũng như  trẽn trường 
quốc tế  ngày càng được khẳng đ ịnh  rô rệt. 
Đó chính là lí do  cho việc khăng định vai trò 
cùa Hêhg Việt lý Ihuyêt và liếng Việt thực 
hành trong nhà trường nói chung, đặc biệt 
Trường ĐHN N , Đ H Q G H N  nói riêng.

Củng như  các ỉrường đại học khác ỏ  nước 
ta, tiêhg Việt trong trưcmg ngoại ngữ trước 
hết là m ộl phương tiện chính đ ế  cung cấp và
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tiếp nhận kiến thứ c cơ bản  của các m ôn học 
nói chung. N h ư n g  trong  m ôi tru ờ n g  dạy  và 
học của Trường Đ H N N , tiếng  V iệt còn đóng 
m ột vai trò đặc biệt hơn. Bởi T rư ờ n g  Đ H N N , 
Đ H Q G H N  là m ộ t tru n g  tâm  lớn  cúa quốc 
gia đào tạo sinh  viên  n goại n g ữ . Vì lẽ đó 
ngoại n g ữ  tro n g  trư ờ n g  đ ư ọ c  gọi là m ôn 
chuyên ngành .

4.2. Từ góc nh ìn  của ngư ờ i dạy , chứng tôi 
nhận thấy rằng: sinh viên  0  trư ờ n g  ngoại ngữ 
chưa có ý thức học lập  và  rèn  luyện  tiếng  mẹ 
đẻ. H ọ vẫn bị ảnh  h ư ờ n g  bởi qu an  điêhì sai 
lẩm của đa sô' ngưòi bản  ngữ: đ ă  là ngươi 
Việt tất nhiên đ ã  giỏi tiêhg  Việt rổi. Thực 
chất, người Việt cỏ th ể  nói đư ợc tiếng  Việl 
(do bắt chước, d o  có đư ợc học tìêhg Việt ò 
trong trường p h ổ  thông); còn đ ể  nói đúng, 
giỏi và hiểu v ể  tiếng  V iệ t ngư ờ i Việt cần 
phải học tiêhg Việt m ộ t cách nghiêm  túc. Mặc 
dù  đã  được học tiêhg  Việt ở  p h ổ  thông, 
nhưng sinh viên ngoại n g ữ  v ẫ n  chư a nắm  
vững các kỹ năn g  thự c hàn h  tiêhg  Việt, chưa 
hiếu các kiêh thức cơ bản v ể  lí thuyết tiêhg 
Việt. N hững kiến th ứ r  giản đ o n  đoì vói trình 
độ  của m ột sinh viên ngoại n g ữ  như: khái 
niệm  động từ, tính  từ ... nh iểu  khi vẫn còn 
mơ hổ. Hoặc khi đư ợc yêu cẩu ph ân  tích cấu 
trúc ngữ ph áp  của m ộ t câu đ o n  như ng  vẫn 
còn nhiẽu em  băn khoăn không  biết đằu  là 
chú ngữ; đâu là vị ngữ... C h ú n g  ta không  thể  
phủ nhận việc sinh viên không  nắm  vững 
tiếng mẹ đẻ vẫn còn p h ổ  biến  ở trong  trường 
ngoại ngữ. T rong n h ữ n g  trư ờ n g  hợ p  như  
vậy, tiếng m ẹ đẻ  là m ột rào  cản lớn trong quá 
trình tiếp cận ngoại ngữ . Bời vì sính  viên 
chua tạo ra được câu tiêhg  V iệt đ ú n g  thì làm 
sao có th ế  đặt câu ngoại n g ữ  đú n g . Khi chưa 
nắm được cấu trú c  câu tiêhg  Việt thì cũng 
không thể  nào ph ân  tích đư ợ c  câu ngoại ngữ. 
Đó chính là nhữ ng  rào  cản trong  q u á  trình 
tạo lập/ chuyển dịch Hẽhg V iệt sang  ngoại

ngữ  và ngược lại chuyển ngoại ngữ sang 
tiếng Việt. Kiẽh thức tiêhg Việt tô'l, kỷ năng 
thực hành tiếng Việt thuẩn  thục đó  chính là 
công cụ đắc lực cho sinh viên khám  phá, đôì 
chiếu trong quá trinh học và nghiên cửu 
ngoại ngữ.

4.3. Đ ứng ở góc độ  người dạy có th ể  thấy đ ể  
dạy tô't chuyên ngành ngoại ngữ, các giảng 
viên ở T rường Đ H N N  không chi phàí giòi 
ngoại ngữ  m à họ  còn phải là nhử ng  người 
giỏi tiêhg m ẹ đẻ. N hìn từ  góc độ  cúa m ột 
người dạy ngoại ngữ, chúng tôi nhận thấy 
rằng, có m ột sô' giảng viên được đánh  giá là 
trình độ  ngoại ngữ  giòi song khi lên lớp dạy 
ngoại n g ữ  không nhận  được sự  lán  thưởng, 
hưởng ứ ng  của sinh viên. M ột trong những 
nguyên nhân  dẫn  đêh hiện tượng đỏ  là do 
trình độ  tìêhg Việt cùa người dạy còn rất 
tha'p trong khi đôì tượng học cúa họ  )â sinh 
viên năm  th ứ  nhâ'l hoặc thứ  hai, chưa đú 
trình độ  đ ể  giao tiếp hoàn  toàn bằng  ngoại 
ngữ. N ghĩa là, người học vẫn cẩn người dạy 
dùng  tiêbg Việt đ ế  chuyển tải những kiến 
thức cơ bản của m ôt ngôn ngữ mới mà sinh 
viên đang  theo học. Đ ổng thời, tiẽhg Việt là 
m ột đôì tượng đ ể  ngưòi dạy d ù n g  đ ể  so sánh 
vói Tìgoạí ngữ. Q ua đó, giảng viên chi ra 
những điếm  tương đổng hoặc khác biệt vói 
ngoại ngữ  đang  dạy, g iúp  sinh viên năm 
được cấu trúc ngoại ngữ  nhanh hơn, khám 
phá được tư  duy  ngoại ngữ  hiệu quả hơn.

4.4. Bên cạnh những giá trj thiết thực trong 
quá trình học ngoại ngư, kiến thức tiếng Việt 
và kỹ năng  sử d ụ n g  tiếng Việt còn g iúp  sinh 
viên sau khi ra trường tự  tin hơn, vữ ng  vàng 
hơn trong công tác chuyên m ôn cũng như 
hoạt động giao tiếp. Cụ th ế  là: sinh viên hệ 
sư  phạm  sẽ trỏ  thành nhữ ng  nhà giáo có cách 
thức diễn  đ ạ t ÌÔX tạo ra những  g iờ  giảng sinh 
động, đ ạ t hiệu quả  cao, sinh viên hệ phiên
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dịch sẽ trò thành  n h ử n g  nhà biên phiên dịch 
lưu loát, chính xác, ngỏn từ  chuyến dịch 
đ ủ n g  phong cách. Thực t ế  cho thấy, sinh viên 
ngoại ngừ ra trường không chi trò  thành  giáo 
viên ngoại ngữ, nhà ph iên  djch m à họ còn trở 
thành  nhừng giáo viên tiêhg Việt (dạy tiếng 
Việt cho người nưóc ngoài). Vì thê' cỏ ý thức 
học lập  tốt tìêng Việt là đ ế  phát huy hiệu quả 
cao nhất trong hoạt động  chuyên m ôn của 
moi ngành nghể đổng  (hời cũng là cảch để  
m ổi ngưòi Việt N am  chúng ta th ể  hiện tình 
cảm  yèu quý và trản  trọng đôi với " thứ  cùa 
cải vô cùng lâu đữí và  vô cùng quý báu củâ 
d ãn  tộc'' m à Bác H ổ  đẵ  Kmg dạy và nêu 
gương sáng trong cuộc đòi cùa Người.

5. K ết luận

N hững vấn đ ế  báo cáo vừa trinh bày trèn 
đây một m ặt khái q u á t hành trình tiêhg Việt 
trong lịch sử  của dân  tộc nhằm  nhấn m ạnh 
thẻm  chức năng  ngôn ngữ  quốc gia của tiếng 
Việt; m ặt khác báo cáo muôVi đ ể  cập đêh vị trí 
quan írọng cùa m ỏn tiôhg Việt ó  trường

ngoại ngữ. T rường  Đ H N N  lâ loại hinh 
trưcmg dạy n g h ề  đặc biệt: dạy n g h ề  dạy 
ngoại n g ữ  và ph iên  dịch  đổng  thcri cũng là 
dạy cho sinh  viên sâu khi ra trường có the trở 
thành  n h ữ n g  n h à  giáo dạy Việt ngử. Vì vậy, 
sinh viên ỏ  trư ò n g  ngoại n g ữ  không chi tiếp 
nhận trì thức và kỹ năn g  sừ  dụng  tiêhg mẹ 
đé  m ột cách đ ơ n  th u ẩn  m à còn là tiếp nhận 
m ột công cụ hàn h  ng h ẽ  trong  tưcmg lâi. Học 
tìêhg Việt m ộ t cách nghiêm  túc là quý trọng, 
bảo vệ tiếng  nói của d ân  tộc. Đ ỏ cũng chính 
là m ột tu  tư ở n g  ch ính  trị có tính  chất chính 
thống, là cách th è  hiện tình  yẻu đẳ't nưỏc của 
mỗi người d ân  Việt N am .
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The formation, existence, and developm ent of V ietnam ese are  em b ed d ed  w ith the grow th of 
Vietnamese cultural history. Like the country, V ietnam ese used  to  be  h indered  w ith the loss in its 
roles and functions of the national language before the A ugust Revolution. Since the new 
Vietnam cam e out into society, Vietnamese has becom e the com m on, p o p u lar and  educational 
language of this m ulti-ethnic country. Vietnamese has successfully accom plished its internal and 
externa] affairs, acting as the com m unicatìve and intellectual m eans as well as the creative and 
fixed cultural model. Therefore, it is definitely necessary to raise peop le 's  aw areness and respect 
of the role of Vietnam ese in U niversity of Foreign Languages. This is also the way to grasp a tool 
so as to im prove the quality and training effectiveness in universities o f Foreign Languages in 
general and College of Foreign Languages. Vietnam N ational U niversity. Hanoi in particular, 
reaching for the new developing steps.
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